





February 2006







email:
Penrhyn854@aol.com








OR     pwllheli@earthlink.net
ELLIOTT URDANG MD, MA (IN RUSSIAN)
I am ATA-certified for translation from Russian to English.

In addition to my specialty background (see below), I have a much wider-ranging active generalist free-lance translation practice from Russian to English (American Translators Association accredited in that language pair) in a wide variety of fields, including literature, politics/diplomacy, history, international business and finance, geography, ecology, aspects of the petroleum industry (e.g., environmental impact statements, contracts), patent materials, law, commercial texts, education, etc. In relation to the extractive industries, I am most comfortable (from Russian) with ecological, health/medical, archaeological, legislative, and relatively nontechnical business documents.

For example, I have recently translated a 5,000-word portion of a Russian government order on tender documentation for the state lottery, a 13,000-word draft rewording of legislation relating to minority shareholders, ''Amendments to the Federal Law "Concerning Joint Stock Companies'," and a 15,000-word document on the development of draft guidance  documents of the Federal Service  for Environmental, Technological, and Nuclear Oversight.

I have had some experience in literary translation, including a full issue of Soviet Literature (M. E. Sharpe) on Boris Pasternak, two short stories to be included in an anthology of Russian fantasy literature under the editorship of a well-known academic literary scholar and translator, and the joint translation of Romanian poetry (see below).
I also regularly translate medical subjects into English from Spanish and French.

My professional background as a physician is the basis of my specialization in medicine, psychiatry, and the life sciences, including the environment. In particular, I have translated the following from Russian: a 350-page book, Preventive Cardiology, by Evgenii I. Chazov and Rafael G. Oganov, published by International Universities Press, 1989; a 300-page book on schizophrenia, intended for publication by International Universities Press; and a 250-page book, The Immune System in Space and Other Extreme Conditions, Soviet Medical Reviews Supplement Series, Immunology, Volume 3, for Gordon and Breach Science Publishers, 1991, as well as over 1,000 articles in genetics, neurophysiology, psychophysiology, evolutionary biology, neurochemistry, animal development, sensory systems, medical subjects, etc. (for Plenum Press, Joint Publications Research Service).

I have back-translated lengthy clinical trial documents from Spanish and French into English (for BIOTEXT [formerly SYNTAXIS Multilingual Services], San Francisco, CA), from the French for Roland Translations (Toronto, CANADA), translated and edited Spanish to English articles and documents for MEDICAL TRANSLATORS, INC. (New York, NY) (Dr. Pablo H. Jaes), and have translated medical documents from Spanish, French, and Russian for MEDILINGUA TRANSLATIONS (Leiden, the Netherlands), LEXICOMM INTERNATIONAL (Jenkinstown, PA), TRANSPERFECT TRANSLATIONS (New York, NY), and ERIKSEN TRANSLATIONS (Brooklyn, NY), among others.  
I have translated for the International Monetary Fund, V. H. Winston (geography and remote sensing journals), Gordon and Breach Science Publishers (one book), International University Press (two books), a National Science Foundation-funded IKIP book at the University of Washington (Entomofauna of the Kuril Islands, Krivolutskaya, G.O.- the International Kuril Islands Project Web site:  http:// artedi.fish.washington.edu/okhotskia/ikip/ Results/publications/specialpubs.htm), ME Sharpe Publishers (Soviet Studies in Literature), among others.

I have immediate personal access to a technical dictionary library of over 1,000 volumes, as well as to the Brown University libraries. It is my practice to decline work for which a lack of the necessary technical background would lead to inadequate translation.

I work with an iMac G5 (using Mac OS 10.4.4 [Tiger]), using Microsoft Word 98 for Macintosh as well as Macintosh Word 2004, which permit track change and reading of Unicode Cyrillic (with MacLinkPlus 14 can convert to and from a wide range of software for modeming). I also have MSW 5.1 for Mac, Globalfax Teleport 56K modem; and a standard fax. I have a Macintosh Powerbook G4, OS 10.4.3 [Tiger], with Virtual PC 3.0.

Sincerely,

Elliott
Elliott B. Urdang, MD, MA (in Russian)
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57 Dana Street




Born:
 Brooklyn, N. Y., USA

Providence, Rhode Island  02906, USA

Telephone: (401) 274-2315


Native Language:  English (U.S.)
Fax:     (401) 455-0360

eFax: 
(253) 540-6070

email:
Penrhyn854@aol.com

RELEVANT EDUCATION:
  1.
Columbia College, New York, N.Y., Pre-Med., B.A., June, 1956, With Highest Honors, Phi Beta Kappa

  2.
New York State University College of Medicine, Downstate Medical Center, Brooklyn, N. Y. Graduated M. D., Magna Cum Laude, June, 1960. 

  3.
University of Utah, Salt Lake City, Utah. Straight Pediatrics Internship (Acting Resident), 1960-61.

  4.
University of Washington School of Medicine, Seattle, Washington, (1961-64). Chief Resident in Child Psychiatry (1963-1964).

  5.
New York College of Medicine, Chief Resident in Child Psychiatry (1964-65).

  6.
Master’s Degree in Russian, Boston College, May, 1993.
REFERENCES ON REQUEST
TRANSLATIONS:

Translated a 350 page book, Preventive Cardiology, by Evgenii I. Chazov and Rafael G. Oganov, published by International Universities Press, 1989; a 300 page book on schizophrenia, intended for publication by International Universities Press; and a 250 page book, The Immune System in Space and Other Extreme Conditions, Soviet Medical Reviews Supplement Series, Immunology, Volume 3, for Gordon and Breach Science Publishers, 1991; and a 300 page book on entomology (The Entomofauna of the Kuril Islands) for the International Kuril Islands Project at the University of Washington, Seattle.


Over 1,000 articles in genetics, neurophysiology, psychophysiology, evolutionary biology, neurochemistry, animal development, sensory systems, medical subjects, ichthyology, etc. (for Plenum Press, Joint Publications Research Service [US Government], Scripta Technica).  


Sole translator for Neuroscience and Behavioral Physiology (for Plenum  Press) for approximately five years.


In the past two years, have also translated many documents from Russian to English for AIHA (American International Health Alliance).

Member:  American Translators Association

Certification:  American Translators Association-Certified for Russian to English translation.
U.S. STATE DEPARTMENT:  Qualified by examination to translate from Russian into English; awarded a free-lance contract.

Certified Vendor: ForeignExchange’s Compliance Translation CertificationTM
Language-Related Employment (past or present):

1) INTERNATIONAL UNIVERSITIES PRESS:  (Translations Editor, previewed books); 2) PLENUM PRESS; 3) U.S. STATE DEPARTMENT; 4) INTERNATIONAL MONETARY FUND; 5)  M. E. SHARPE, INC.: (Translations Editor of the journal Soviet Education); 6) ABC-CLIO: (Abstracter for Historical Abstracts); 7) V. H. WINSTON & SON; 8) GORDON AND BREACH SCIENCE PUBLISHERS; 9) JOINT PUBLICATIONS RESEARCH SERVICE (US Government); 10) ROCKLAND TECHNICAL SERVICES (New City, N. Y.); 11) AT & T LANGUAGE LINE SERVICES (Monterey, Cal.); 12) UNIVERSE TECHNICAL TRANSLATION (Houston, Tex.) (petroleum industry); 13) WORDNET (Acton, Mass.); 14) TRANSCEND (Davis, Cal.); 15) THE WORLD BANK (on free-lance roster); 16) TRANSLINGUA (Columbia, Md.) (on free-lance roster; 17) SCRIPTA TECHNICA (JOHN WILEY):  (Translator for Journal of Ichthyology, Entomological Review); 18) LINGUISTIC SYSTEMS, INC., Cambridge, MA; 19) LEXICOMM International (Philadelphia); 20) CORPORATE LANGUAGE SERVICES (New York City); 21) ADAPTIVE LANGUAGE SERVICES (Cambridge, MA); 22) GLOBAL TRANSLATION (Houston, TX); 23) A & M LOGOS International, Inc. (New York); 24) THE LANGUAGE CENTER  (Pittsburgh); 25) ALLEN TRANSLATION SERVICE (Morristown, NJ) (medical/pharmaceutical specialization); 26) RUSSIAN BUSINESS CONSULTANTS (Berkeley, CA); 27) TECHTRANS INTERNATIONAL (Houston, TX) (accepted as translator on basis of test; 28) GLOBALINK (Alexandria, VA); 29) TOWARD, INC. (Duluth, MN); 30) The UPJOHN Company (Kalamazoo, MI); 31) JKW International (Minneapolis, MN); 32) OMNI RESOURCE GROUP (Atlanta, GA); 33) RUSSIAN INTERPRETING SERVICES (Washington, DC); 34) RUSSIAN LINK (Golden, CO) (medical, mining-related); 35) TRANSPERFECT (New York); 36) THE LANGUAGE LAB (New York); 37) Dynamic Language Center, Ltd. (Seattle); 38) Multilingual Translations (San Diego); 39) Linguistic Systems, Inc. (Cambridge, MA); 40) Masterword, INCLUDING AZERI MASTERWORD (Houston, Baku, Azerbaijan); 41) northwestern (Boise); 42) MEDILINGUA TRANSLATIONS (Leiden, the Netherlands); 43) ERIKSEN Translations (Brooklyn); 44) Rennert (NY); 45) Paragon (Los Angeles, CA); 46) AD-EX worldwide (Menlo Park, CA); 47) BIOTEXT [formerly SYNTAXIS Multilingual Services] (San Francisco, CA); 48) THE DANA PRESS [CHARLES A. DANA FOUNDATION] (Washington DC-New York); 49) SYNTES LANGUAGE GROUP (Englewood, CO); 50) Techno-Graphics and Translations, Inc. (South Holland, IL); 51) UNIVERSITY LANGUAGE CENTER (Minneapolis, MN); 52) ASET International (Arlington, VA); 53) LANGUAGE connections (Brookline, MA); 54) Greek Translation Services (Laguna Beach, CA); 55) RussTech, Inc. (Tallahassee, FL); 56) Magnus International Translations (Walnut, CA); 57) LEXPRESS INTERNATIONAL, INC. (Norwalk, CT); 58) DIGITAL TRANSLATION SERVICES (Pittsford, NY); 59) GLOBAL LANGUAGE SOLUTIONS (Newport Beach, CA); 60) PROFESSIONAL LANGUAGE SERVICES (Aliso Viejo, CA); 61) INLINE TRANSLATION SERVICES (Aliso Viejo, CA); 62) BIOMEDICAL TRANSLATIONS (Palo Alto, CA); 63) LANGUAGE SERVICE ASSOCIATES (Willow Brook, PA); 64) TRANSLATION PLUS (Hackensack, NJ); 65) RIC INTERNATIONAL (Cambridge, MA); 66) ONEWORLD LANGUAGE SOLUTIONS (Dallas, TX); 67) LINGUA GRAPHICA (Boston, MA; 68) CROSS CULTURAL COMMUNICATION SYSTEMS (Winchester, MA); 69) VENTURI TECHNOLOGY PARTNERS (Waltham, MA); 70) ROLAND TRANSLATIONS (Toronto, Canada); 71) INTERSPEAK TRANSLATIONS (New York, NY); 72) CyraCom International; 73) EnRus Translation Agency (Moscow, Russian Federation).
Other Languages: 


A small modicum of German; some acquaintance with Norwegian and Swedish.  
Publications:


1) Ion Caraion: Poems, Ohio University Press, 1983; co-translated the book with Marguerite Dorian; bilingual Rom.-Eng. edition; 2) Published The Error of Being (Greşeala de a fi), poems of Ion Caraion, co-translated from Romanian with Marguerite Dorian, by FOREST BOOKS, 1994, bilingual Rom.-Eng. edition. (Note:  I do not translate Romanian independently.)

